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Abstract 

The translation history of the Holy Quran into Russian is more than 300 

years old and, regarding the growth and spread of Islam in Russia and the 

role of Russian translations of the Holy Quran in this regard, it is necessary 

to evaluate the Russian translations of the Holy Quran. The present study 

aims to evaluate three translations by Ignati Krachkovsky, Valeria 

Prokhorova, and Nouri Osmanov, among the available Russian translations. 

All three translators have translated the Holy Quran into Russian without 

using an intermediate language directly from Arabic. This study focuses on 

the translation of four lexical combinations from the verb Akhaza in the 

Holy Quran. According to the points explained in the school of cognitive 

semantics, words have a flexible meaning i.e. words have different 

meanings in combination with other words and, this is true for the words 

derived from "Akhaza". Therefore, the analysis of the combinations in 

which this verb is used will be a good criterion for evaluating the level of 

mastery and skill of the translator in the source language. Accordingly, after 

presenting a brief history of the translation of the Holy Quran into Russian, 

the translation of Quranic compositions of the verb "Akhaza" has been 

validated in the three aforementioned translations. Finally, after evaluating 

the translations in each case, the suggested Russian equivalents are also 

provided. 
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 چکیده

ب ه   نی  منعطف دارند و ا ییها معنا واژه ،یشناخت یشناس یدر مکتب معن شده نییبا توجه به نکات تب

خواهن د داش تد در م تن     یگون اگون  یواژگان، مع ان  ریبا سا بیآن است که کلمات در ترک یمعنا

« گ رفتن »مص در   یاز معادل عرب   یمتنوع یها بیدر اوج فصاحت و بلاغت، ترک یمتن م،یقرآن کر

 لی  رو، تحل نیاز آنها برداشت شود؛ از هم   یمتنوع یمعان شود یوجود دارد که سبب م« أخذ» یعنی

تس ل  و مه ارت مت رجم ب ه      زانیم یابیارز یبرا یمناسب اریمصدر، مع نیکاررفته از ا به یها بیترک

 از شیب   ،یبه زب ان روس    میقرآن کر ۀخواهد بودد ترجم زیزبان مبدأ و برگردان آن به زبان مقصد ن

ب اوجود رش د و    م،یق رآن ک ر   یروس   یه ا  ترجمه یشناخت زبان لیسال قدمت دارد و تحل صدیس

اس تد ژ هوهش    یض رور  میقرآن کر یروس یها ترجمه گاهیو جا هیگسترش اسلام در کشور روس

 ای  والر ،یکراچکوفسک یگناتیموجود، سه ترجمۀ ا یروس یها ترجمه انیحاضر بر آن است که از م

را ب دون اس تداده از زب ان     میکندد هر سه مترجم، قرآن ک ر  یابیعثمانوف را ارز یژروخوروا و نور

رجم ۀ چه ار   ژ هوهش ب ر ت   نی  ان دد ا  ترجمه ک رده  یبه زبان روس یاز زبان عرب ماًیواسطه و مستق

 یا نهیش  یژس از ارائ ۀ ژ  ، نیمتمرکز استد بر اساس ا میدر قرآن کر« أخذ»با مصدر  یواژگان بیترک

در س ه ترجم ۀ   « أخ ذ »مصدر  یقرآن یها بیترجمۀ ترک ،یبه زبان روس میقرآن کر جمۀکوتاه از تر

 یش نهاد یها در ه ر نمون ه، ترجم ۀ ژ    ترجمه لیشده استد سرانجام ژس از تحل یمذکور صحتسنج

 ارائه شده استد یبه زبان روس زینگارندگان ن

 .یشناخت یمادة أخذ، معن م،یقرآن کر یترجمۀ روس: های کلیدی واژه
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 طرح مسئله

 ب ه  توجه باد است اسلام آسمانی کتاب کریم، قرآن

 درک و ی ابی  دس ت  راههای ترین متداول از یکی اینکه

 ه ای  ترجم ه  مطالع ۀ  زبان ان،  غیرعرب برای آن معارف

 ک اری  ک ریم  قرآن ترجمۀ است، کتاب این از شدهارائه

 ض روری  آن از موجود های ترجمه ارزیابی و ارزشمند

 ک ه  انجام د  م ی  هایی ترجمه ارائۀ به امر این زیرا است؛

 دقت رهگذر از مهم ایند دارند متن با بیشتری مطابقت

 است؛ یافتنی دست کریم قرآن متن ادبی های ظرافت در

 بلاغ ت،  و فص احت  ازنظر کریم قرآن ادبی نکات زیرا

 کریم قرآن که - عربی زبان این، بر علاوهد است فراوان

 است مدونی قواعد دارای - است شده نازل زبان آن به

 نیاب د،  وق وف  ه ا  ظراف ت  این به مترجم که زمانی تا و

   داست ناممکن دقیق ترجمۀ ارائۀ

: ن   ) روس یه  کش ور  در اسلام توجه درخور رشد

Малашенко Алексей، 1998، اش   رافی، ؛7 ص 

 تن و   و گس ترش  و( 132-101 صص ،1394 اشرافی،

 روس ی،  زب ان  ب ه  ک ریم  ق رآن  از شدهارائه های ترجمه

 می زان  و ش وند  ارزی ابی  ه ا  ترجمه این کند می ایجاب

 از چنانک ه د آی د  دست به کریم قرآن متن با آنها انطباق

 زب ان  ب ه  ک ریم  ق رآن  از ترجم ه  نخس تین  1716 سال

 ؛82-51 ص ص  ،1376 ح اتم، : ن   ) ش د  ارائه روسی

 فراین د  ام روز  ت ا  و( 192-177ص ص  ،1382 ژور،ولی

 ک رده  ژی دا  گس ترش  روسی زبان به کریم قرآن ترجمۀ

 واژگ ان  ازجمل ه  «ذ خ ء» ریشۀ اینکه به توجه باد است

 هدت اد  و دویست مجموعاً و است کریم قرآن ژرکاربرد

 و چه ل  و دویس ت  و س وره  ژنج و ژنجاه در بار سه و

 نح وی - ص رفی  های شکل در کریم قرآن از آیه چهار

 ب ه  را چشمگیری آماری جامعۀ شده، استداده گوناگون

 را آنه ا  ترجم ۀ  ت وان  م ی  و است داده اختصاص خود

 ه ای  ترجم ه  از ی    ه ر  ارزیابی برای مناسب معیاری

 حاض ر،  ژ هوهش  در رو، هم ین  از دانست؛ کریم قرآن

 ب ا  «أخ ذ » مصدر ترکیب چهار ترجمۀ بحث محوریت

 از ترجم ه  س ه  ارزیابی بر تمرکز و است قرآنی واژگان

 داست روسی زبان به کریم قرآن

 اس لام  گسترش و ها ترجمه اهمیت و نقش باوجود

 ح وزة  در محقق ان  و ژهوه ان  ق رآن  روس یه،  کشور در

 ک ریم  قرآن از شده ارائه های ترجمه به کنون تا ترجمه،

 همچن ان  امّ ا  ان د؛  داش ته  توج ه  کمت ر  روسی، زبان به

 اجم الی  ای تاریخچه به آنها در که دارند وجود مقالاتی

 مقال ۀ  نظی ر  اس ت؛  ش ده   اش اره  روسی های ترجمه از

 زب ان  ب ه  کریم قرآن های ترجمه دربارة کوتاه گزارشی»

 وح ی  ترجم ان  نشریۀ در ژاکتچی احمد نوشتۀ «روسی

 ق رآن  ترجم ه » مقال ه  و س وم  شماره ،(1377) سال در

 نوشتۀ «ژوروخووا تا سابلوکوف از روسی زبان به کریم

 س ال  در وح ی  ترجم ان  نش ریۀ  در ح اتم  عمادالدین

 ق رآن  ترجمه تاریخچۀ» مقاله و چهارم شماره ،(1377)

 نوش ته  «موج ود  ه ای  ترجمه کوتاه مقایسۀ و روسی به

 و ق رآن  ت اریخی  مطالع ات  نش ریۀ  در شجاعی محسن

 ترجمۀ آن در که ژنجاه شماره ،(1390) سال در حدیث

 ،(1878) 2س     ابلوکوف ،(1871) 1باگوسلافس     کی

 ،(1991) 4ژوروخ     ووا ،(1963) 3کراچکوفس     کی

 7کولیی  ف ،(1995) 6عثم  انوف( 1995) 5شوموفس  کی

 ق رآن  آی ات  از برخ ی  از( 2008) 8ابوعادل و( 2002)

 و المن افقون  و النساء های سوره نخست آیۀ نظیر کریم

 مقال ه  و ان د  ش ده  مقایس ه  الداتح ه  س وره  سوم تا اول

                                                 
1. Boguslavsky 

2 .Sablukov 

3 .Krachkovsky 

4 .Porokhova 

5 .Shumovsky 

6 .Osmanov 

7 .Kuliev 

8 .Abu Adel 
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 ه ای  ترجم ه  در گرامری ساختارهای تطبیق و مقایسه»

 «کریم قرآن های سوره از هایی آیه مبنای بر قرآن روسی

 نش ریۀ  در قریش ی  ش کوه  و ژ ور  ول ی  علیرض ا  نوشتۀ

 دوره خ ارجی،  ه ای  زب ان  در زبانشناختی های ژهوهش

 ان  وا  می  ان از آن در ک  ه نخس  ت ش  ماره ژ  نجم،

 مطل  ق مدع  ول» ترجم  ه تنه  ا دس  توری س  اختارهای

 روس ی  ه ای  ترجم ه  از برخ ی  در «ح ال » و «تأکیدی

 ه ای  برگ دان  ارزی ابی » مقالۀ همچنیند اند شده ارزیابی

 ژ نج  در( 1/العل ق ) "خل ق  ال ذی  رب    باسم اقر" آیۀ

 دانالو امامی حسام نوشتۀ «روسی های ترجمه از ترجمه

 و ق رآن  ترجم ه  مطالع ات  نشریۀ در عبدالهی موسی و

 روس ی  های ترجمه مقاله، آن در نویسندگان که حدیث

 هم ه،  ای ن  با امّا اند؛ کرده نقد را علق سوره نخست آیه

 داده های قبلی ژاس   ژهوهش مسئلۀ ژهوهش حاضر در

 معرفی ضمن است ضروری این، اساس برد است نشده

 از دس ته  این صحیح مدهوم روسی، های ترجمه اجمالی

 ب ه  آنه ا  از ی    ه ر  نزدیکی میزان و شود تبیین آیات

 درنهای ت،  و ش ود  ارزی ابی  ش ده  بررس ی  آیات مدهوم

 ای ن  ترجم ۀ  در آنه ا  از ی  هر خلل و ضعف مواضع

 دشود آشکار آیه

 

 میکر قرآن یروس یها ترجمه -1

 س ابقۀ  گون اگون،  ه ای  زب ان  به کریم قرآن ترجمه

 ه ای  زب ان  به کریم قرآن کنون تا و دارد طولانی بسیار

 در نی ز  مترجم ان  رویک رد د است شده ترجمه مختلدی

 ترجم ۀ  برخ ی  اس ت؛  متنو  بسیار کریم قرآن ترجمۀ

 ب رای ) ان د  ک رده  ارائ ه  ک ریم  ق رآن  متن از واژه به واژه

 در و مع  زی: ن    فارس  ی ه  ای ترجم  ه در نمون  ه،

 دیگ ر  برخ ی د باگوسلافس کی : ن  روسی های ترجمه

 آی ات  ژی ام  و محت وا  ب ر  ناظر ای ترجمه اند کرده سعی

: ن    فارس ی  ه ای  ترجم ه  در نمونه، برای) کنند ارائه

 ایگن اتی : ن  روسی های ترجمه در و فولادوند مکارم،

 ای ترجم ه  ارائ ۀ  ب ا  دیگ ر  گروه ی  و( کراچکوفسکی

 ک ریم  قرآن آیات آهنگین حالت اند کرده سعی موزون،

 فارس ی  ه ای  ترجم ه  در نمون ه،  برای) کنند رعایت را

 والریا: ن  روسی های ترجمه در و آرانی تشکری: ن 

 (د ژروخوروا

 زب ان  ب ه  ک ریم  ق رآن  اولی ۀ  های ترجمه از بسیاری

 فرانس ه  و انگلیس ی  وی هه به واسطه های زبان از روسی

 ه ای  ترجم ه  است شده سبب امر همین اند؛ گرفته  بهره

 ژی  وتر مث  ال، ب  رای نباش  ند؛ ک  ریم ق  رآن از مناس  بی

 ب ه  را ک ریم  قرآن رسمی ترجمۀ نخستین 1ژاستنیکوف

 انج ام  1716 س ال  در اول 2«ژترِ» دستور به روسی زبان

 ترجم ه،  ای ن (د 82-51 ص ص  ،1376 حاتم،: ن ) داد

 ب ود  روس ی  زبان به کریم قرآن فرانسه ترجمۀ برگردان

 آش نانبودن  و واس طه  زب ان  از ترجمه انجام دلیل به که

استداده های معادل از بسیاری اسلامی، مداهیم با مترجم

 ی ا  ندارن د  همخ وانی  ق رآن  اص ل  در ترکیبات با شده

 میخائی  لد ان  د نش  ده ترجم  ه اص  لاً آی  ات از برخ  ی

 ب ه  1790 س ال  در را ق رآن  بعدی ترجمۀ 3ویریوفکین

 ترجم ۀ  برگ ردان  ه م  آن ک ه  داد انج ام  روس ی  زب ان 

 الکس ی د ب ود  روس ی  زب ان  ب ه  ک ریم  ق رآن  فرانسوی

 ک ریم  قرآن انگلیسی ترجمۀ 1792 سال در 4کالماکوف

 ه ای  ض افه  ا ارائۀ با آن در و برگرداند روسی زبان به را

 ارائ ه  ک ریم  قرآن مداهیم از تری دقیق ترجمۀ تدسیری،

 د داد

 زب ان  ب ه  کریم قرآن ترجمۀ طولانی سابقۀ وجود با

 از مس تقیم  صورتبه آسمانی کتاب این ترجمۀ روسی،

                                                 
1   . Pyotr Pastnikof 
2 .Peter the Great 
3 .Mikhail Verevkin 
4 .Alksey Kalmakof 
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د ندارد طولانی چندان سابقۀ روسی، زبان به عربی زبان

 گ  وردی و 1871 س  ال در باگوسلافس  کی ت  ری دم  ی

 را ق رآن  ب ار  نخس تین  ب رای  1878 سال در سابلوکوف

 ترجم ه  روسی زبان به عربی زبان از مستقیم صورت به

 مد اهیم  از اثرژ ذیری  س بب  ب ه  ای ن  وج ود  باد کردند

 مش اهده  آن ان  ترجم ۀ  در اشکالاتی یهودی - مسیحی

 ب ه  ک ریم  قرآن های ترجمه جدیدترین از یکید شود می

1زین الوف  ناظم سرژرستی به ای ترجمه روسی، زبان
 در 

د ش د  منتش ر  ق م  مق دس  شهر در که است 2016 سال

ش یعی  مترجمِ که است آن ترجمه این برجستۀ ویهگی

 ب ا  را آن روس ی،  متن صحت بررسی برای آن، مذهب

 ه ای  ترجمه خصوصبه کریم قرآن فارسی های ترجمه

 مک ارم  الله آی ت  و فولادوند مشکینی، الله آیت مجتبوی،

 د  است  داده تطبیق شیرازی

 حاض ر،  ژهوهش در شده ارزیابی روسی های ترجمه

 ک ریم  ق رآن  برجس تۀ  ه ای  ترجم ه  میان از ترجمه سه

 ترجمه برای کریم قرآن عربی متن از سه هر که هستند

 :  اند برده  بهره

د است کراچکوفسکی ایگناتی به متعلق اول، ترجمۀ

 م یلادی  بیست قرن اوایل در را خود ترجمۀ او هرچند

 ازد ش  د منتش  ر 1963 س  ال در رس  اند، ژای  ان ب  ه

 در ه ا  س وره  قرارگرفتن نحوة ترجمه، این های ویهگی

د ان د  شده آورده نزول ترتیب براساس که است مصحف

 ت ا  اس ت؛  تأکید قرآنی مداهیم انتقال بر آن در همچنین

 عب ارت  آن گون اگون  ه ای  چ ا   جلد روی که جایی

 داست شده درج «مداهیم ترجمۀ»

 ای ن د اس ت  ژروخوروا والریا به متعلق دوم، ترجمۀ

 ه ای  ویهگ ی  از و ش د  منتش ر  1991 س ال  در ترجمه

 آهنگ ین  حال ت  حد    برای مترجم تلاش آن برجستۀ

                                                 
1 .Nazim Zyenalof 

 داست کریم قرآن

د است عثمانوف محمد نوری به متعلق سوم، ترجمۀ

 در عثم انوف د ش د  منتش ر  1995 س ال  در ترجمه این

 از تدس یری  ای ترجم ه  اس ت  کرده تلاش خود ترجمه

 ب ه  کمت ر  ت ا  اس ت  شده سبب امر این کند؛ ارائه آیات

 ب ه  آن انتق ال  و ک ریم  ق رآن  زبان آهنگین های ویهگی

 ص ص  ،1382 ژ ور، ول ی : ن   ) کند توجه روسی زبان

 (د177-192

 

 «اخذ» مصدر یشناسمفهوم -2

 ب دیع،  و بی ان  مع انی،  یعن ی  بلاغ ی،  علوم مطالعۀ

 دس ت   ب ه  مد اهیم  تبی ین  برای را گوناگونی های روش

 ه ای  ژ ردازی  عب ارت  در موجود های ظرافت و دهد می

د کند می آشکار را کریم قرآن همچون متونی در موجود

 درک ب رای  ت ا  دارد م ی  آن بر را ژهوهشگران همچنین

 لغ وی  معن ای  بررس ی  بر علاوه خاص، عبارتی معنای

 ب ا  ترکی ب  در را واژگان و نکنند بسنده آن به کلمات،

 در ک ه  ای ان دازه  ت ا  کنن د؛  مطالع ه  جمله اجزای سایر

 داش تن منعطف معنای بر زبانشناختی معناشناسی مکتب

-11 صص ،1392 صدوی،: ن ) شود می تأکید واژگان

 «أخذ» مصدر لغوی معنای نخست، این، اساس بر(د 40

 آن، از ژ س  و ش ود  م ی  بررس ی  آن ص رفی  حالات و

 ه ای  نش ین  هم کنار در «أخذ» مصدر اصطلاحی مدهوم

 دشود می مطالعه آن
 

   «أخذ» یلغو یبررس -2-1

 فراهی دی، : ن   ) «گ رفتن » معنای به «أَخذ» مصدر

( 559 ص ،2ج ،1376 جوهری، ؛298 ص ،4ج ،1409

 ازه ری، : ن   ) است «بخشش» و «عطاکردن» متضاد و

( 399 ص ،4ج ،1414 ص   احب، ؛78 ص ،7ج ،1421
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 ص ،2ج ،1988 دری د، اب ن ) «اس یر » معن ای  به «أَخِیذ»

 ب ه  «أُخُ ذ » و( 472 ص ج،3 ،1414 منظ ور، ابن ؛1053

 معن  ای ب  ه «تأخِی  ذُ» و «أُخ  ذَةُ» و «چش  م درد» معن ای 

 فراهیدی،: ن ) است «زخم چشم» و «سحر» ،«افسون»

 ؛216 ص ،7ج ،1421 ازه   ری، ؛298 ص ،4ج ،1409

 معنای به «المُستَأخذِ( »472 ص ج،3 ،1414 منظور،ابن

د اس ت  «بیم اری  و درد از آورده فرود سر» و «مریض»

 ،4ج ،1409 فراهی دی، : ن ) «آبگیر» معنای به «إخاذَة»

 ب ه  «الأَخِ ذُ » و( 1053: 2ج ،1988 درید، ابن ؛298 ص

 ی ا  «باش د  ش ده  ش رو   آن فربه ی  ک ه  ش تری » معنای

 ،1409 فراهی دی، ) اس ت  «باشد شده دیوانه که شتری»

 (د55 ص ،1ج ،1975 شیبانی، ؛298 ص ،4ج

 س  وم حال  ت در ،«ذ خ ء» از مج  رد ثلاث  ی فع  ل

 زم ان  در و «أَخَ ذَ » ماض ی  زم ان  در آن غائب شخص

: ن   ) اس  ت «خُ  ذ» ام  ر حال  ت در و «یَأخُ  ذُ» ح  ال

 حال ت  در ریش ه  این(د 559 ص ،2ج ،1376 جوهری،

 اخ ذت » مانند است؛ مدعول ی  به متعدی مجرد ثلاثی

 را کت اب  م ریم )=  «کأمان ۀ  ص دیقها  م ن  الکتابَ مریمُ

 از «أخذ» همچنین(د گرفت دوستش از امانت صورت به

 ناقص ه  افع ال  از حال ت،  ای ن  در و است شرو  افعال

 ب ا  بن ابراین،  آی د؛  م ی  در اس میه  جملۀ سر بر و است

 اع راب  در ه م  و معن ا  در ه م  تام ه،  حالت در «اخذ»

 انجام آغاز» معنای به صورت این بلکه در دارد؛ تداوت

 عم ل  آنه ا،  در و است خبر و اسم دارای و است «فعل

 کن د؛  م ی  منص وب  را خب رش  و مرفو  را خود اسم و

 ب ه  کرد آغاز شاعر)=  «أَشعَارَه یُنشدُِ الشاعرُ أَخذَ» مانند

 در ناقص ه  فع ل  ص ورت به «اخذ»( خود اشعار سرودن

 حال ت  در «ذ خ ء» ریش ۀ  ازد ن دارد  کاربرد کریم قرآن

 ،«یُأَخِّ ذُ » ،«أَخَّ ذَ » چنانک ه  است؛ شده استداده نیز مزید

 ب ر  «اتِّخَاذ» ،«یَتَّخذُِ» ،«إتَِّخذََ» و «تدعیل» وزن بر «تأخیذ»

 ،1409 فراهی دی، : ن ) اند ریشه همین از «افتعال» وزن

 در فع  ل ای  ن(د 67 ص ،1412 راغ  ب، ؛298 ص ،4ج

 أَ قَ وممِ  ی ا  ق الَ » آیۀ مانند است؛ مدعولی دو افتعال باب

 إِنَّ ظِهمرِیًّا وَراءَکُمم اتَّخذَتُْمُوهُ وَ اللَّهِ مِنَ عَلَیمکُمم أعَزَُّ  رَهمطی

 قوم اى» گدت یعنی ؛(92/هود) «محُی  تَعمملَُونَ بِما رَبِّی

 او که است عزیزتر خدا از شما ژیش من عشیره آیا من،

 ؟[ای د  ک رده  فراموش ش  و] ای د  گرفته خود سر ژشت را

 احاطه دهید، مى انجام آنچه به من ژروردگار درحقیقت،

 ترتی ب  ب ه  «ظهری ا » کلمۀ و «ه» ضمیر آن در که «دارد

 ب ه  همزه «اتِّخاذ» درد است «اتخذ» دوم و اول به مدعول

 ان د  ک رده  تص ور  چنین برخی و است شده ابدال «تاء»

 وزن ب ر  رو، همین از و است اصلی حرف آن در «تاء»

 ک ار  ب ه  نی ز  «یَتخَ ذ » «تخَِ ذَ » ص ورت به «یَدعَلُ» «فَعِلَ»

 ؛298 ص ،4ج ،1409 فراهی   دی،: ن    ) ان   د ب   رده

 (د474 ص ،3ج ،1414 منظور، ابن

 خ ء» ریش ۀ  از شدن ساخته لغات معنای به توجه با

 مده وم  را ریش ه  ای ن  مده وم  ت رین  اص لی  توان می ،«ذ

 نظی ر  مده وم  ای ن  با راستاهم معانی و دانست «گرفتن»

 بن د  ب ه » ،«گ رفتن  س ر  از» ،«کردنغلبه» ،«گرفتارکردن»

 ک رد  مش اهده  کلماتی در را «کردنمجازات» و «کشیدن

 د  اند شده  ساخته ریشه این از که

 

   میکر قرآن در «أخذ» یاصطلاح مفهوم -2-2

 عرب ی  زب ان  در «أخ ذ » مصدر اصلی معنای هرچند

 واژگ ان  شناختی، شناسی معنی براساس است، «گرفتن»

 الق ا  را مختلد ی  مع انی  گون اگون  کلمات با ترکیب در

 در نیز «أخذ» مصدر و( Evans, 2009:8: ن ) کنند می

 ب ه  ریش ه  این معنایی تنو  البته نیست؛ استثنا میان این

 و که ن  ه ای  زبان تمام در و نیست منحصر عربی زبان

: ن   ) دارن د  مش ابهی  ک اربرد  ریشه این برابرهای نو،
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 می ان  فارسی زبان در چنانکه ؛(17 ص ،1384 هدایت،

 یعن ی  مص در  ای ن  فارس ی  مع ادل  ک ه  تعابیری مدهوم

 وج ود  حالتی چنین است، رفته کار  به آنها در «گرفتن»

 :فارسی زبان در مثال، برای دارد؛

 
 «گرفتن» مصدر فارسی های ترکیب. 1 جدول

 جمله در کاربرد مدهوم ترکیب ردیف

 گرفت را تو  سعید رهاکردن متضاد گرفتن 1

 کردن ژیدا رونق گرفتن+  کار 2
 کارش بازار در سعید

 است گرفته

 شدن واقع مقبول گرفتن+  چشم 3
 چشم اتومبیل آن

 است گرفته را سعید

 شدنغمگین گرفتن+  دل 4
 گرفته دلش سعید

 است

 ژا عضلۀ شدنمنقبض گرفتن+  ژا 5

 بازی جریان در

 سعید ژای فوتبال

 گرفت

 مسدودشدن گرفتن+  لوله 6

 سعید خانۀ های لوله

 باید و است گرفته

 شوند تعمیر

 

 ب ه  توجه با شناختی، شناسی معنی در این، اساس بر

 در واژه معن ای  ش ود  م ی  داده توض یح  مشابه های مثال

: ن ) است متداوت میزان چه تا واژگان سایر با ترکیب

Evans, 2009: 13-21)ش ماره  جمل ۀ  در مثال، برای ؛ 

 ترکی ب  از «فوتبال بازی جریان در» جای به اگر ژنجم،

 زم ین  او و گرف ت  می ز  ب ه  س عید  ژ ای » نظیر دیگری

 به گرفت سعید ژای» معنای آنگاه شود، استداده «خورد

 د «میز به کرد گیر سعید ژای» از بود خواهد عبارت «میز

 ب ا د دارد وج ود  مش ابهی  وض ع  نی ز  عربی زبان در

 آن، فع ل  و «أخ ذ » مصدر معنای بودن متعدی به توجه

 آن کن ار  در مدع ول ( ب و فاعل( الف: مدهوم دو بیشتر

 ص ورت ب ه  افتع ال  ب اب  از مص در  این گاهد دارد قرار

 مدع ول  دو ص ورت  ای ن  در که رود می کار به «اتخاذ»

 مده  وم درک ب  رای ای  ن، اس  اس ب  رد داش  ت خواه  د

 دی د  گوناگون جملات در را آن باید «أخذ» اصطلاحی

 ه ای  همنشین به آن برای برابریابی در باید مترجمان و

 ژ هوهش  درد باش ند  داش ته  توجه ها عبارت در موجود

 ب ا  ارتب ا   در گون اگون  معن ایی  رواب  میان از حاضر،

 معرف ی  متمایز، نو  چهار کریم، قرآن در «أخذ» مصدر

 :شود می بررسی و

 

 برپاکردن /ساختن -2-2-1

 ان د  کلماتی «أخذ» مصدر مدعول آیات، از برخی در

 «بی ت » مانند دارند؛ قرار سازه و بنا معنایی حوزة در که

)=  «قص ور »( 41/عنکب وت  ؛68/نح ل : ن   ( )خانه)= 

 مص در  حال ت،  ای ن  در(د 74/الاع راف : ن   ( )قصرها

 و «بن اکردن » ،«ساختن» معنای مدعولش همراه به «أخذ»

 وَ» آی ۀ  در مث ال،  ب رای  کن د؛  می تداعی را «برژاکردن»

 مِنَ وَ بُیُوتاً الجِْبالِ مِنَ اتَّخذِی أَنِ النَّحملِ إِلَى رَبُّ َ  أَومحى

 توض یح  تداس یر،  در(د 68/نحل) « یَعمرِشُون مِمَّا وَ الشَّجرَِ

 فرم ود  الق ا  عسل زنبور به خداوند، که است شده داده

 خان ه  خ ود  ب رای  دارد، وج ود  طبیعت در آنچه از که

 فخ  ر ؛618 ص ،2ج ،1407 زمخش  ری،: ن   ) بس  ازد

 ،3ج ،1418 بیض    اوی، ؛236 ص ،20ج ،1420 رازی،

 مِنَ اتَّخذِِی أَنِ» نویسد می زمخشری چنانکه ؛(232 ص

 ابن ی  أى ]ددد[  یَعمرشُِ ون  مِمَّا وَ الشَّجرَِ مِنَ وَ بُیُوتاً الجِْبالِ

 اتَّخذِِی أَنِ( )618 ص ،2ج ،1407 زمخشری،) « البیوت

 خانه یعنی یَعمرِشُون، مِمَّا وَ الشَّجرَِ مِنَ وَ بُیُوتاً الجِْبالِ مِنَ

 از ه ایی  ترکیب چنین برگردان در این، اساس بر(د بساز

 «برژ اکردن » و «بن اکردن » ،«س اختن » مانن د  هایی معادل

 ب رای  زب ان، ف ارس  مترجم ان  چنانکه شود؛ می استداده

  أَومح ى  وَ» آیۀ ترجمۀ در ترکیب این مدهوم بهتر انتقال

 الشَّجرَِ مِنَ وَ بُیُوتاً الجِْبالِ مِنَ اتَّخذِی أَنِ النَّحملِ إِلَى رَبُّ َ
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 و «س  اختن» مع  ادل از( 68/نح  ل) « یَعمرِشُ  ون مِمَّ  ا وَ

 زنب ور  به تو ژروردگار و» مانندد اند برده بهره «بناکردن»

 و کوهه ا  ای ژ اره  از که کرد[ غریزی الهام] وحی عسل

[ س ازی  چدت ه  و] داربس ت  آنچه از و درختان برخی از

 فولادون د، ) « ک ن  درست خود براى هایى خانه کنند، می

 وح ى  عسل زنبور به ژروردگارت و»( 274 ص ،1418

 افرازن د  برمى چه آن از و درختان از و کوهها از که کرد

 ب رزی، ) «بس از [ خ ود  ب راى ] ه ایى  خان ه  ،[ داربست]

 اله ام  عس ل  زنب ور  ب ه  تو خداى و»( 274 ص ،1382

 هاى سقف و هادرخت شکاف و کوهها دل در که نمود

 بروج ردی، ) «آورن د  ف راهم  ه ایى  خانه خود براى بلند

 جزو یعنى) تو ژروردگار کرد الهام و»( 469 ص ،1366

 کوهه ا  از ک ه  این به عسل مگس به (داد قرار او غریزة

 کنند، می بنا خانه آنچه از و درخت از و بگیر لانه و خانه

 تو براى مردم آنچه از یا بساز بنا عسل دادن براى نیز تو

 خس روانی، ) « ک ن  م أوى  آنج ا  در ت و  سازند، می کندو

 ه   ای ترجم   ه در همچن   ین(د 188 ص ،5ج ،1390

 ،1982 ش اکر، ) «Make hives» مع ادل  از نیز انگلیسی

 ش  ده اس  تداده( 566 ص ت  ا، ب  ی ص  دارزاده، ؛274 ص

  د«بساز را کندوها» یعنی است؛

 

 کردن عمل -2-2-2

 کلم اتی  «أخ ذ » مص در  مدع ول  آیات، از برخی در

: ن    ) «ل  و  » ،(12/م  ریم : ن    ) «کت  اب » مانن  د

 خداوند که است چیزی آن کلی طوربه و( 145/اعراف

 ای ن  در(د 7/حش ر : ن    مثال، برای) است کرده وحی

 معن  ای مدع  ولش هم  راه ب  ه «أخ  ذ» مص  در حال  ت،

 و وحی  انی مض  امین ب  ه «ک  ردنعم  ل» و «فراگ  رفتن»

 را آن در موج ود  ق وانین  «ک ردن تبلی   » ی ا  «برژاکردن»

 ؛(781 ص ،6ج ،1372 طبرس ی، : ن   ) کند می تداعی

 و لل تدهم  مستعار :الأخذ» نویسد می عاشورابن چنانکه

 اخ ذ  یعن ی  ؛(18 ص ،16ج ،1420 عاشور،ابن) «التدبر

 طباطبایی علامه و است تدبر و فهم از استعاره اینجا در

( 12/م ریم ) «بِقُ وَّة   الْکِت ابَ  خُ ذِ   یَحمی ى  ی ا » آی ۀ  ذی ل 

 بم ا  التحق ق  بقوة الکتاب أخذ من المراد أن» نویسد می

 و بالعنای ۀ  الأحکام من فیه بما العمل و المعارف من فیه

 از مقص ود (د 19 ص ،14ج ،1390 طباطبایی،) « الاهتمام

 کردنعمل و آن معارف دادنانجام ،«قوت با کتاب أخذ»

 اس ت؛  اهتم ام  و عنای ت  با آن در موجود دستورات به

 از ت وان  م ی  ه ایی  ترکی ب  چن ین  برگردان در بنابراین،

 اس تداده  «دادنانجام» نظیر مشابه مداهیم و «کردنعمل»

 ی ا » آی ۀ  ترجمۀ در زبان،فارس مترجمان چنانکه کرد؛

 بهت ر  انتق ال  ب رای ( 12/م ریم ) «بِقُوَّة  الْکِتابَ خذُِ  یَحمیى

 مع  ادل از «کت  اب گ  رفتن» ب  ه اش  اره کن  ار در مده  وم

 آنچ ه  به یحیی، ای» مانند اند؛ کرده استداده «کردن عمل»

 یعنی را کتاب است، کرده تأیید و تقویت را تو خداوند

 ،1390 خس روانی، ) «ک ن  عمل آن به و بگیر را تورات

 ک ه درح الی  را تورات بگیر یحیی، ای(د »397 ص ،5ج

 ،1390 س راج، ) «باشی داشته اهتمام( آن مندرجات به)

 و توفی ق  ب ه  و بگی ر  را ت ورات  یحیی، ای(د »306 ص

 راس تی  به را آن در مندرج احکام تعالی خداوند کم 

 ای(د »269 ص ،1396 ن  وبری، ص  ادق) «ک  ن عم  ل

 عم ل  برای الهی نیروی به را تورات کتاب بگیر یحیی،

 برخ  ی چنانک  ه ؛(306 ص ،1415 یاس  ری،) «تبلی    و

 ترکی ب  مده وم  را «یادگیری» مدهوم مترجمان، از دیگر

 ب ه » مانن د  ان د؛  ک رده  معرفی آیه این در «کتاب+  اخذ»

 جه د  و ج د  ب ه  را "ت ورات " کتاب این: گدتیم یحیی

 «"ک ن  عم ل  آن احک ام  ب ه  و بیاموز نی  را آن" بگیر

 کت  اب ت  و یحی  ی، ای»(د 306 ص ،1388 ص  دوی،)

 ای، قمش ه  الهی) «فراگیر( نبوت) قوت به را ما آسمانی
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 و «ک  ردنعم  ل» مده  وم دو ه  ر ی  ا( 306 ص ،1380

: مانن د  ان د؛  ک رده  برداشت ترکیب این از را «یادگیری»

 ق  درت" و ق  وّت ب  ا را "ت  ورات" کت  اب یحی  ی، ای»

 بیش تر  هرچ ه  جه د  و جدّ با و" برگیر "تر تمام هرچه

 مترجم ان (د 615 ص ،1384 دل، خرم) «"کن عمل بدان

 Promote the Book» مع ادل  از گ اه  نی ز  انگلیس ی 

firmly and seriously» (،639 ص ت ا،  بی صدارزاده )

 اس تداده  «ک ن  تبلی    را کتاب جدی و محکم» یعنی که

 ترکی ب  از آیات ترجمۀ در مترجمان همچنیند اند کرده

 از( 144/الاع راف ) » آتَیمتُ    م ا  فخَُ ذْ » آی ۀ  مانند مشابه

 تو به آنچه» مانند اند؛ کرده استداده( کردن عمل) مدهوم

 آنچ ه  ژس(د »168 ص ،1381 ارفع،) «کاربند به ایم داده

[« بند کار به و] کن دریافت دادم، تو به[ هایم ژیام از] را

  (د168 ص ،1383 انصاریان،)
 

 کردن دفاع آماده -2-2-3

 ان د  کلماتی «أخذ» مصدر مدعول آیات، از برخی در

 دارن د؛  ق رار  نظامی افزارهایجنگ معنایی حوزة در که

 مانن  د مده ومی  ی  ا( 102/نس اء : ن   ) «اس لحه » مانن د 

 معن ای  ب ه  و مص در  که( 102 و 71/نساء: ن ) «حذر»

 ،3ج ،1409 فراهی دی، ) اس ت  ب ودن مواظ ب  و احتراز

 « أَسم لحَِتَهُمم  وَ حِ ذْرَهُمم  لْیَأْخُ ذُوا  وَ» آیۀ در و( 199 ص

د اس ت  رفت ه  ک ار  به «اسلحه» با تقابل در( 102/النساء)

 چن  ین تقاب  ل ای  ن از ک  ریم ق  رآن مدس  ران از برخ  ی

 جنگ ی  اب زار  ن وعی  نی ز  «ح ذر » که اند کرده برداشت

 در و ش ود  می استداده دفا  برای که «سپر» مانند است؛

 داش  ت خواه د  حقیق ی  معن ای  «اخ ذ » ح التی  چن ین 

 ای ن  دیگ ر،  برخی امّا ؛(94 ص ،2ج ،1418 بیضاوی،)

 آنک ه  توض یح  دانند؛ می استعاره نوعی را قرآنی عبارت

 حقیق ی  معنای «اسلحه» با ترکیب در و اینجا در «اخذ»

 علام  هد دارد مج  ازی معن  ای «ح  ذر» ب  ا ترکی  ب در و

 وَ حِ ذْرَهُمم  لْیَأْخذُُوا وَ» نویسد می باره این در طباطبایی

 آلۀ الحذر جعل هو و لطیف، الاستعارة من نو  أسَملحَِتَهُمم

 نس ب  الذی الأخذ إلیه نسب حیث السلا  نظیر للدفا 

 یعن ی  ؛(62 ص ،5ج ،1390 طباطب ایی، ) «الأسلحۀ إلى

 است؛ رفته کار به لطیف استعارة نوعی عبارت، این در

 دف ا   ب رای  ای وس یله  س لا ،  همچون را احتیا  زیرا

 اس ت  کرده استداده «اخذ» از آن برای و است برشمرده

 چن ین  در بن ابراین،  رود؛ م ی  ک ار  به «اسلحه» برای که

 معن ای  آن مدع ول  همراه به «أخذ» مصدر هایی، ترکیب

 ب ا  مب ارزه  ب رای  ش دن خ ارج » و «ک ردن  دف ا   آماده»

 ،1ج ،1407 زمخش ری، : ن ) کند می تداعی را «دشمن

 مث ال  برای ؛(416 ص ،4ج ،1390 طباطبایی، ؛532 ص

 أَوِ ثُباتٍ فاَنْدرُِوا حذِْرَکُمم خذُُوا آمَنُوا الَّذینَ أَیُّهَا یا» آیۀ در

 مؤمن ان  از غزوات جریان در ،(71/نساء) «جَمیعا انْدرُِوا

 ب ا  مقابل ه  ب رای  را ها اسلحه و خود است شده خواسته

 ص ،4ج ،1420 عاش ور، اب ن : ن ) کنند  آماده دشمنان

 آماده» از هایی ترکیب چنین برگردان در بنابراین، ؛(183

 ش ود؛  م ی  اس تداده  «ش دن  جه اد  آماده» یا «شدن دفا 

 أَیُّهَ ا  ی ا » آی ۀ  ترجمۀ در زبان،فارس مترجمان چنانکه

 «جَمیعا انْدرُِوا أَوِ ثُباتٍ فاَنْدرُِوا حذِْرَکُمم خذُُوا آمَنُوا الَّذینَ

 هایی معادل از مدنظر مدهوم بهتر انتقال برای( 71/نساء)

 و کنی د  حد   [  دشمن برابر در] را خود آمادگى» مانند

 ،1ج ،1377 ون د،  آدین ه ) «برگیرید را خود جنگ سلا 

[ و باش ید  آم اده  و مهی ا  دش منْ  براب ر  در]»( 816 ص

 «برگیری د  را خ ود  جنگ ى  ب ر   و س از  و ه ا  س لا  

 چنانک ه  ان د؛  ک رده  استداده( 89 ص ،1383 انصاریان،)

 مده وم  «ب ودن  دف ا   آماده» ها ترجمه از برخی در حتی

 عب  ارت و اس  ت ش  ده معرف  ی ترکی  ب ای  ن اص  لی

 ن دارد  وج ود  ترجمه متن در کلّی به یا «گرفتن اسلحه»
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 ص ،1381 ارف ع، ) «ندهی د  دس ت  از را احتی ا  » مانند

 «کنی د  حد    دش من  براب ر  در را خ ود  آم ادگى ( »89

 و ح زم  ب ا  دش من  برابر در( »89 ص ،1384 حجتی،)

 بس یج ( »33 ص ،3ج ،1360 ع املی، ) «باش ید  احتی ا  

 حد  را تان آمادگی( »179 ص ،1369 فارسی،) «شوید

 عب ارت  یا( 89 ص ،1384 گرمارودی، موسوی) «کنید

 عن وان به کمان  و کروشه علائم درون «گرفتناسلحه»

 دف ا   آم اده ) اصلی مدهوم توضیح برای ترجمه افزودة

 آماده [دشمن برابر در: »]مانند است؛ رفته کار به( بودن

 ص ،1418 فولادوند،) «[برگیرید را خود اسلحه] باشید

 و کنی د  حد    دش من  براب ر  در) را تان آمادگى» یا( 89

(د 89 ص ،1383 رض  ایی،) «برگیری  د( را ت  ان اس  لحه

 Be» مع  ادل از انگلیس  ی ه  ای ترجم  ه در همچن  ین

prepared And precautious» (،ص تا، بی صدارزاده 

 ش ده  اس تداده  «ب اش  احتی ا   ب ا  و آم اده » یعنی( 180

   داست

 

 دنییبخشا -2-2-4

 ان د  کلماتی «أخذ» مصدر مدعول آیات، از برخی در

 مانن د  دارن د؛  ق رار  گذشت و عدو معنایی حوزة در که

 أخ ذ  فع ل  معنای حالت، این در(د 199/اعراف) «عدو»

 «کردنگذشت» ،«بخشاییدن» معنای آن مدعول همراه به

 ت ا،  بی طوسی،: ن ) کند می تداعی را «کردنمهربانی» و

 ؛399-398 ص ،8ج ،1420 عاش  ور،اب  ن ؛62 ص ،5ج

 مترجم  ان چنانک  ه ؛(379 ص ،8ج ،1390 طباطب  ایی،

 وَ بِ الْعرُْفِ  أمُْ رْ  وَ الْعَدْوَ خذُِ» آیۀ ترجمۀ در زبان،فارس

 بهت ر  انتق ال  برای( 199/اعراف) » الجْاهِلین عَنِ أعَمرضِم

 و م داراکن  آنه ا  ب ا » مانند هایی معادل از مدنظر مدهوم

 ؛669 ص ،2ج ،1377 ون د،  آدین ه ) «بپ ذیر  را عذرشان

 از( »176 ص ،1373 مک ارم،  ؛176 ص ،1384 حجتی،

 ص ادق ) «کن شعار خود برای را گذشت و درگذر آنان

 آیت ی، ) «ک ن  ژیش ه  را عد و ( »151 ص ،1396 نوبری،

 ارف  ع،) «ب  اش داش  ته گذش  ت ت  و( »176 ص ،1374

 «گی  ر ژ  یش بخش  ش و عد  و طریق ۀ ( »176 ص ،1381

 را گذش ت  و عد و ( »176 ص ،1380 ای، قمش ه  الهی)

 در ایش ان  از( »176 ص ،1383 انص اریان، ) «کن ژیشه

 در همچن  ین(د 278 ص ،4ج ،1360 ع  املی،) «گ  ذر

 Practise» مع   ادل از انگلیس   ی ه   ای ترجم   ه

forgiveness» (Irving, n.d, 176 )را گذش ت » یعنی 

 ص دارزاده، ) «Adopt Forgiveness» ی ا  «ک ن  تمرین

 ش ده  اس تداده  «بپذیر را بخشش» یعنی( 357 ص تا، بی

 د  است

 :اند شده داده نشان زیر جدول در ها ترکیب این
 

 «أخذ» قرآنی های ترکیب. 2 جدول

 آیه نمونه مدهوم ترکیب ردیف

1 
 أخذ+بیت

 (گرفتن+خانه)
 بناکردن/ساختن

 إِلَى ربَُّ َ  أوَمحى وَ

 مِنَ اتَّخذِی أَنِ النَّحملِ

 (68/نحل) بُیوُتاً الجِْبالِ

2 
 أخذ+لو /  کتاب

 (گرفتن+کتاب)
 کردنعمل

 الْکِتابَ خُذِ  یحَمیى یا

 (12/مریم) بِقوَُّة 

3 
 أخذ+حذر

 (گرفتن+سپر)
 شدن دفا  آماده

 آمَنوُا الَّذینَ أَیُّهَا یا

 حذِْرکَُمم خذُوُا

 (71/نساء)

4 
 أخذ+عدو

 (گرفتن+گذشت)
 بخشاییدن

  العَْدْوَ خذُِ

 (199/اعراف)

 

  یروس یها ترجمه نقد -3

 نق د  و ک ردن مقایسه برای گذشت، آنچه به توجه با

 روس ی  ه ای  ترجم ه  در «أخ ذ » مص در  ترجم ۀ  نحوة

 ج دول  در ک ه  ش ود  م ی  استداده ای آیه ژنج از منتخب

   :شد اشاره آنها به دو شماره
 

 یروس یها ترجمه در «ساختن» مفهوم -3-1

 أَنِ النَّحملِ إِلَى رَبُّ َ  أَومحى وَ» آیۀ از روسی برگردان
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 :است چنین( 68/نحل) ددد« بُیُوتاً الجِْبالِ مِنَ اتَّخذِی

 کراچکوفسکی ایگناتی (1

И внушил Господь твой пчеле: 

"Устраивай в горах дома...” 

 در: کرد تلقین عسل زنبور به تو مال  و: فارسی به

 ددد بساز خانه کوهها

 ژروخوروا والریا (2

И твой Господь вменил пчеле: 

Устраивай себе жилище в горах... 
 برای: کرد القا عسل زنبور به تو مال  و: فارسی به

 بساز کوهها در ای خانه خود

 عثمانوف نوری (3

Твой Господь внушил пчеле: 

"Воздвигай улья в горахددد 

 در: ک رد  تلق ین  عسل زنبور به تو مال : فارسی به

 بساز کندو کوهها

 :  مذکور های ترجمه تحلیل و نقد

 در «بُیُوت اً » با ترکیب در را «تَّخذِی» مترجم، سه هر

 کراچکوفس کی  ایگناتید اند کرده ترجمه ساختن معنای

 حال ت  در «Устраивать» فعل از ژروخوروا والریا و

 روس ی  م ذهبی  متون در فعل ایند اند کرده استداده امر

 در عثم  انوف ن  وری امّ  ا اس  ت؛ «س  اختن» معن  ای در

 ام ر  حال ت  در «Воздвигать» فع ل  از خ ود  ترجمۀ

 در «س اختن » معن ای  در فع ل  ایند است کرده استداده

 ای ن،  ب ر  ع لاوه د ش ود  می استداده روسی رسمی متون

 معن ای  ب ه  «улья» کلم ه  از «خانه» جای به عثمانوف

 ترجم ۀ  در که دیگری نکتۀد است کرده استداده «کندو»

 در» لد    از اس تداده  ش ود،  م ی  دی ده  مت رجم  س ه  هر

 متن در که صورتی در ست؛«کوهها از» جای به «کوهها

 ش ده  اس تداده  تبعیض معنای در «مِن» جر حرف از آیه

 دروی ش،  ؛317 ص ،2ج ،1427 سیواس ی، : ن ) است

 عب ارت  مقص ود  دیگ ر،  بیان به(د 331 ص ،5ج ،1415

 با بلکه بسازد؛ خانه کوهها تمام در زنبور که نیست این

 فعل، این به «الجبل من» تعلق و «اتخذی» فعل به توجه

 اس تداده  کوهه ا  از بخش ی  از زنبور که است آن منظور

 مثب ت  نک ات  از یک ی  همچن ین د بس ازد  خان ه  و کند

 «مال   » ب  ه «ربّ» واژه ترجم  ۀ روس  ی، ه  ای ترجم  ه

 و «مال   » معن ای  در را واژه ای ن  لغوی ان  زی را  است؛

 ص ،8ج ،1409 فراهی دی، ) اند کرده تعریف «صاحب»

 ف   ارس،اب   ن ؛130 ص ،1ج ،1376 ج   وهری، ؛256

 ص ،1ج ،1414 منظ   ور،اب   ن ؛381 ص ،2ج ،1404

 دری  د،اب  ن ؛4 ص ،2ج ،1414 زبی  دی، مرتض  ی ؛399

 ص ،2ج ،1994 رازی، ابوح   اتم ؛67 ص ،1ج ،1988

 واژه دربارة شناختی باستان ژهوهی لغت ازطریق و( 195

«rab» زب ان  ب ه  متعل ق  واژه ای ن د است آمده دست به 

 ش ده  وارد عربی زبان و حجاز به آنجا از و است سبئی

 واژه ای ن (د 77-120 ص ص  ،1394 زاده،خوانین) است

 عب ری،  آرام ی،  آک ادی،  مانند سامی های زبان بیشتر در

 «مال » ،«سرور» معنای به غیره و سبئی سریانی، فنیقی،

 و( 64-66 ص ص  ،1384 ه دایت، ) است «صاحب» و

 «مال   » معن ای  ب ه  را واژه این نیز کریم قرآن مدسران

 طبرس ی،  ؛32 ص ،1ج ت ا،  ب ی  طوسی،: ن ) اند دانسته

 ؛8 ص ،1ج ،1407 زمخش    ری، ؛94 ص ،1ج ،1372

   (د21 ص ،1ج ،1390 طباطبایی،

 :  ژیشنهادی ترجمۀ
И твой Господь ниспослал откровение 

пчеле построить дом из гор 

 کوهه ا  از ک ه  کرد وحی عسل زنبور به سرَوَرت و

  بسازد خانه

 

 یروس یها ترجمه در «کردن عمل» مفهوم -3-2

 «بِقُ وَّة   الْکِت ابَ  خذُِ  یَحمیى یا» آیۀ از روسی برگردان

 :است چنین( 12/مریم)
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   کراچکوفسکی ایگناتی (1

 "О Йахйа, держись писания сильно!" 

 ژایبن د  کت اب  ب ه  ق درت  ب ا  یحیی، ای»: فارسی به

 !«باش

 ژروخوروا والریا (2

(И вот, когда Йахйа родился и возраста 

разумности достиг, ему веление от 

Господа предстало:)Йахйа, держись 

Писания всей мощью!) 
 بل و   به و شد متولد یحیی که زمانی و»: فارسی به

 تم ام  با یحیی،: رسید ژروردگار از دستور رسید، فکری

 «!باش ژایبند کتاب به توان

   عثمانوف نوری (3

[Через два года после рождения Йахйи 

Аллах сказал]: "О Йахйа! Крепко 

держись [установлении] Писания (т. е. 

Торы) 

 خداون د  یحی ی،  تول د  از بع د  سال دو: ]فارسی به

 ژایبند( تورات یعنی) کتاب به محکم! یحیی ای[: گدت

 !باش

   مذکور های ترجمه تحلیل و نقد (4

 معن   ای در «держаться» فع   ل از مترجم   ان

 هرچن د د ان د  کرده استداده «کردنتحمل» و «ژایبندبودن»

 «ژایبن دبودن » معن ای  از استداده با حدودی تا مترجمان

 روسی، زبان در اند، کرده منتقل درستی به را آیه معنای

 و «ک   ردنعم   ل» معن   ای در «выполнять» فع   ل

 خُ ذِ » ب ه  معن ایی  لح ا   از و دارد وج ود  «اجراکردن»

 مثب ت  نکت ۀ  همچن ین د اس ت  ت ر  نزدی  «بِقُوَّة  الْکِتابَ

 علائ  م از اس  تداده س  وم، و دوم ترجم  ۀ در موج  ود

 جداس  ازی ب  رای ژرانت  ز و کروش  ه مانن  د نگارش  ی

 د  است ترجمه های افزوده

 :  ژیشنهادی ترجمۀ

О Йахйа! Сильно выполняй книгу 
  کن عمل کتاب به قوت با! یحیی ای

 یروس یها ترجمه در «شدن دفا  آماده» مدهوم -3-3

 خُ ذُوا  آمَنُ وا  الَّ ذینَ  أَیُّهَ ا  یا» آیۀ از روسی برگردان

 :است چنین( 71/نساء) ددد« حذِْرَکُمم

 کراچکوفسکی ایگناتی (1

О вы, которые уверовали! Соблюдайте 

осторожность... 

 را احتیا ! اید آورده ایمان که شمایی ای: فارسی به

 ددد کنید رعایت

 ژروخوروا والریا (2

О вы, кто верует  ! Вы соблюдайте 

осторожность )на войне(... 

 احتی ا   شما! دارید ایمان که شمایی ای: فارسی به

 ( دددجنگ در) کنید رعایت را

 عثمانوف نوری (3

О вы, которые уверовали! Соблюдайте 

предосторожность [в сражениях] 

 را احتیا ! اید آورده ایمان که شمایی ای: فارسی به

 [نبردها در] کنید رعایت

 مذکور های ترجمه تحلیل و نقد

 خذُُوا» ترکیب دقیق معنای به مترجمان از کدام هیچ

 ریش ۀ  از «حِ ذر »د ان د  نب رده  ژ ی  آی ه  این در «حذِْرَکُمم

دوری و ترس یدن  معن ای  ب ه  ریش ه  ایند است «حذََر»

 ص ،1ج ،1988 دری د، اب ن : ن   ) است خطر از کردن

 معن ای  به «حذِر»(د 267 ص ،4ج ،1421 ازهری، ؛507

 ش ود  م ی  دشمن ترساندن موجب که است سلاحی آن

 ترکی ب  رو، هم ین  از ؛(223 ص ،1412 راغب،: ن )

 ک ه  اس ت  «شدن دفا  آماده» معنای به «حذِْرَکُمم خذُُوا»

د کنن د  منتقل را دقیق معنای اند نتوانسته روس مترجمان

 ترکی     ب از «ژروخ     وروا» و «کراچکوفس     کی»

«соблюдать осторожность» رعای ت » معن ای  به 

 کلم  ه از «عثم  انوف» و ان  د ک  رده اس  تداده «احتی  ا 

«предосторожность» اس تداده  «احتی ا  » معنای به 
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 د  است کرده

 :  ژیشنهادی ترجمۀ
О вы, которые уверовали! Готовьтесь 

к защите! 

 .بشوید دفا  آماده! آوردید ایمان که کسانی ای

 

 یروس یها ترجمه در «دنییبخشا» مفهوم -3-4

 وَ بِ الْعرُْفِ  أمُْ رْ  وَ الْعَدْوَ خذُِ» آیۀ از روسی برگردان

 :است چنین( 199/اعراف) « الجْاهِلین عَنِ أعَمرضِم

 کراچکوفسکی ایگناتی (1

Держись прощения, побуждай к добру 

и отстранись от невежд! 
 برانگی ز  خوبی به کن، تکیه بخشایش به: فارسی به

 باش برحذر جاهلان از و

 ژروخوروا والریا (2

Будь терпеливо-снисходителен к 

таким, зови к добру и удаляйся от невеждد 

 ب ه  باش، نرم و صبور افراد این به نسبت: فارسی به

 دکن دوری جاهلان از و فرابخوان خوبی

 عثمانوف نوری (3

Будь снисходителен [к людям], вели 

[им] творить добро, и не водись с 

невеждамиد 

 ب ده  دس تور  ،[م ردم  به نسب] باش نرم: فارسی به

 نکن معاشرت جاهلان با و کردن،نیکی به[ آنها به]

 :مذکور های ترجمه تحلیل و نقد

 ان د؛  کرده درک را آیه درونمایۀ تاحدودی مترجمان

 «الْعَدْ وَ  خُ ذِ » دقیق مدهوم اند نتوانسته مترجم سه هر امّا

 در تحم ل  و نرمش بر بیشتر سه هر زیرا کنند؛ منتقل را

 «الْعَدْ وَ  خُ ذِ » ک ه  درحالی دارند؛ تأکید دیگران با ارتبا 

 ن رم  و صبور» و است «ببخشایش» معنای به آیه این در

 ترجم ۀ  توان د  نم ی  «ک ردن  تکیه بخشش بر» یا «بودن

 در همچن ین د باش د  آیه این در ترکیب این برای دقیقی

 اف زودة  «افراد این به نسبت» عبارت ژروخوروا، ترجمۀ

 اص لی  م تن  از نگارش ی  علائ م  ب ا  ولی است؛ ترجمه

 از ک ه  عثم انوف  ترجمۀ برخلاف است؛ نشده تدکی 

 داست برده  بهره نگارشی علائم

 :  ژیشنهادی ترجمۀ
Прощай и вели к приличным 

[поведениям] и поварачивайся от невежд 

 از و ده دس  تور ژس  ندیده[ رفت  ار] ب  ه و ببخش  ای

 برتاب رُخ نادانان

 

 یریگ جهینت

 ذی ل  نتایج و نکات بر شده، گدته مطالب به توجه با

 :شود می تأکید

 ه ای  ترکی ب  از روس ی  ه ای  ترجم ه  مطالعۀ .1

 روس مترجم ان  تس ل   که دهد می  نشان «أخذ» قرآنی

 ب ا  گون اگون  ه ای  ترکی ب  در «أخذ» مختلف معانی بر

 د  ندارد ای عمده تداوت یکدیگر

 ش ناختی  معن ی  نکات به گاه روس، مترجمان .2

 ترجم ۀ  س ه  هر در کهطوریبه اند؛ داشته توجه وازگان

 وَ» آیۀ در «بیت أخذ» ترکیب یابی معادل برای منتخب،

 ددد« بُیُوت اً  الجِْب الِ  مِ نَ  اتَّخذِی أَنِ النَّحملِ إِلَى رَبُّ َ  أَومحى

 اس تداده  را «س اختن » یعن ی  مناس ب  معادل اند توانسته

 أخ ذ » های ترکیب برای اند نتوانسته این، وجود باد کنند

 ارائ ه  دقیق ی  معن ای  «عدو أخذ» و «حذر أخذ» ،«کتاب

 دکنند

 در عثم  انوف، همچ  ون مترجم  ان از برخ  ی .3

 از تدس یری  ه ای  اف زوده  تدکی    برای خویش ترجمۀ

 ترجم ه  محاس ن  از ک ه  ان د  ب رده   به ره  نگارشی علائم

 د شود می محسوب
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 کتابنامه

 کریم قرآن

 الله کلمۀ دش(1377محمدرضاد ) ی،لرستان وند ینهآد

 دنخست چا د اسوه: تهراند العلیا

قرآند تهران:  ۀترجم دش(1374)د عبدالمحمد آیتی،

د انتش  ارات ی  رانا یاس  لام یجمه  ور یمایص  دا و س  

 سروشد چا  چهارمد

د اللغ ۀ  جمهرة دم(1988حسند ) محمد بن  درید، ابن

 د چا  نخستد  یین: دار العلم للملایروتب

و  یرالتحر یرتدس دق(1420عاشور، محمدطاهرد ) ابن

 مؤسس ۀ  :ی روت عاش ورد ب  اب ن  یرالمعروف بدس یرالتنو

 دنخست چا د العربی التاری 

اللغ ۀد   ییسمعجم مق ا  دق(1404د )احمد فارس، ابن

: عبدالسلام محمد هاروند ق م: مکت ب الاع لام    یقتحق

  د چا  نخستدیالاسلام

 دالعرب لسان دق(1414مکرمد )  بن محمد منظور، ابن

 : دار صادرد چا  سومد  بیروت

 کت اب  د(1994د )حم دان  ب ن  احمد رازی، ابوحاتم

 ب ن  حسین: تعلیقد العربیۀ الاسلامیۀ الکلمات فی الزینۀ

 مرک ز : ص نعاء د الح رازی  الیعب ری  الهم دانی  الله فیض

 دنخست چا د الیمنی البحوث و الدراسات

 یضقرآند تهران: ف ۀترجم دش(1381د )کاظم ارفع،

 د چا  نخستدیکاشان

 اللغ ۀد  یبته ذ  دق(1421احمدد ) دبندمحمد ازهری،

 دنخست چا د العربی التراث احیاء دار: بیروت

 دش(1394د )مجتب  ی اش  رافی مرتض  ی و اش  رافی،

 یا منطقه یها هژورژ ،«روسیه مسلمانان شناسی وضعیت»

 د132-101 ،16شماره  ید،دوره جد

ق رآند   ۀترجم   دش(1380د )مه دی  ی،ا قمشه الهی

 قم: فاطمه الزهراءد چا  دومد

ق رآند ق م:    ۀترجم   د(ش1383د )حسین انصاریان،

 اسوهد چا  نخستد

ق رآن و نک ات    ۀترجم   دش(1382د )اص غر  برزی،

 قرآند چا  نخستد یادآند تهران: بن ینحو

جامعد  یرتدس دش(1366د )ابراهیم محمد بروجردی،

 تهران: کتابخانه صدرد چا  ششمد 

 ی ل انوار التنز دق(1418عبد الله بن عمرد ) یضاوی،ب

د یعبد ال رحمن مرعش ل  د اعداد: محمد یلو اسرار التأو

 د چا  نخستد  یالتراث العرب یاء: دار احیروتب

الص حا :   دق(1376د )حم اد   بن  یلاسماع جوهری،

 عب دالغدور  احم د : تحقی ق د العربیۀ صحا  و اللغۀ تاج

 دنخست چا د للملایین العلم دار: بیروتد عطار

 ید بررسیوح ترجمان» د(1376د )عمادالدین حاتم،

 ،«از س ابلوکوف ت ا ژروخ وروا    یم؛رقران ک یها ترجمه

 د82-51 ،4شماره  ،سال دوم ،تهران

از بوس تان خ داد    یگل   دش(1384د )مهدی حجتی،

 د چا  ششمد یشقم: بخشا

ن ورد ته ران:    یرتدس دش(1384د )مصطدی دل، خرم

 احساند چا  چهارمد

د یخس  رو یرتدس   دق(1390د )علیرض  ا خس  روانی،

د اس لامیۀ  یکتابدروشد تهران: یبهبود باقر: محمدیقتحق

 دنخست چا 

 معناشناس  ی» دش(1394د )محم  دعلی زاده، خ وانین 

 ق رآن  ش ناختی زبان یه ا  ژ هوهش  ،«رب» واژه تاریخی

 ،2ش ماره   ،سال چهارم ،(ینو در معارف قرآن ی)کاوش

 د  77-120

اع  راب الق  رآن  دق(1415د )ال  دین یمح   دروی  ش،

 د حمص: الارشادد چا  چهارمدیانهو ب یمالکر

 دق(1412د )محم  د  ب  ن ین حس   ی،اص  دهان راغ  ب

 دالقلم دار: یروتد چا  نخستد ب مدردات ألدا  القرآن
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 ۀترجم   دش(1383د )عل ی  محمد اصدهانی، رضایی

دار ال ذکرد چ ا     یفرهنگ یقاتیقرآند قم: مؤسسه تحق

 نخستد  

 الکش اف  دق(1407عم رد )   ب ن  محمود ی،زمخشر

فى وج وه   عن حقائق غوامض التنزیل و عیون الأقاویل

: دار ی روت احم دد ب  ینحس   یالتأویلد مصحح: مصطد

   دد چا  سوم یالکتاب العرب

ق  رآند ته  ران:  ۀترجم   دق(1390د )رض  ا س  راج،

 سازمان چا  دانشگاهد چا  نخستد

 ی  ونع دق(1427د )محم  ود ب  ن احم  د سیواس  ی،

: دار ص ادرد  ی روت دارتم اد ب  یل: بهاءادیقد تحقیرالتداس

 چا  نخستد

 یس  یانگل ترجم  ۀم( 1982د )محمدحمی  د ش  اکر،

 دنا ی: بیویورکقرآند ن

د یمالج   د کت اب م(1975م رارد )  ب ن  اس حاق  شیبانی،

العالم ه لش ئون    یئ ه د ق اهره: اله ی اری اب یم: ابراهیقتحق

 د چا  نخستد  یریهالمطابع الام

 ف ی  المحی  دق(1414د )عباد  بن  یلاسماع ، صاحب

 ع  الم: ی روت بد یاس ین  : محمدحس  ن آلی ق د تحقاللغ ۀ 

 دنخست چا د الکتب

قرآند  ۀترجم دق(1396د )عبدالمجید نوبری، صادق

 تهران: اقبالد چا  نخستد

ق رآند   یس ی انگل ۀترجم   د(تا ید )بطاهره صدارزاده،

 د نا ید بجا یب

 ۀفصلنام ،«معنی کدام» دش(1392د )کورش صدوی،

 د40-11 ،1سال اول، شماره  ،علم زبان

ق  رآن  ۀترجم   دش(1388د )محمدرض  ا ص  دوی،

   دنخست چا د معارف نشر دفتر: قمد المیزان اساسبر

 یف   ی  زانالم دق(1390د )محمدحس  ین طباطب  ایی،

 یالاعلم   ۀ: مؤسس  ی روت الق رآند چ ا  دومد ب   یرتدس

 للمطبوعاتد  

 ی ان الب مجم ع  دش(1372حسند )  بن  فضل ی،طبرس

 ییطباطب ا  یزدیالله  : فضلیحند به تصحآالقر یرتدس یف

 د چا  سومد تهران: ناصرخسرود  یو هاشم رسول

 یرتدس   یف یانالتبد (تا یمحمد بن حسند )ب ی،طوس

د مقدم ه: محم د   یع امل  ی ب : احم د حب یقالقرآند تحق

الت راث   ی اء : دار احی روت د بیمحسن آقا ب زر  تهران   

 د چا  نخستد  یالعرب

: یحد تص ح یعامل یرتدس دش(1360د )ابراهیم عاملی،

 چ ا  د ص دوق  کتابدروش ی : ته ران د غد اری  اکبر یعل

 دنخست

ق  رآند  ۀترجم   دش(1369د )ال  دین ج  لال فارس  ی،

 تهران: انجام کتابد چا  نخستد

 یرالتدس   دق(1420محم  د ب  ن عم  رد ) ی،فخ  ر راز

 ی اء دار اح ی ق (د اعداد: مکتب تحقیبالغ یح)مدات یرالکب

د چ ا   یالتراث العرب   یاء: دار احیروتد بیالتراث العرب

 سومد  

د ق م:  ینالع   دق(1409د )احم د  بن   یلخل یدی،فراه

 نشر هجرتد چا  دومد

ق رآند   ۀترجم   دق(1418د )مهدی محمد فولادوند،

)دفتر مطالع ات   یمدار القرآن الکر یعلم یئت: هیقتحق

 ی تهران: دفتر مطالع ات ت ار   د(یو معارف اسلام ی تار

 دسومد چا  یو معارف اسلام

 دق(1414)د محم  د ب  ن محم  د زبی  دی، مرتض  ی

د یریش   ی: علیحد تصحجواهرالقاموس من العروس تاج

 : دار الدکرد چا  نخستد  یروتب

ق رآند   ۀترجم   دش(1373د )ناص ر  یرازی،ش مکارم

 ددوم چا د اسلامی معارف و تاری  مطالعات دفتر: قم

قرآند  ۀترجم دش(1384د )علی گرمارودی، موسوی

 د چا  دومدیانیتهران: قد
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 یبرخ   یاجمال بررسی» د(1382)د علیرضا ژور، ولی

مترجم ان معاص ر    یه ا  از ترجم ه  30جزء  یها سوره

 ی خ ارجی، ه ا  زب ان ، ژ هوهش  «یقران در زبان روس  

 د192-177، 14شماره 

 یش ناخت  زب ان  یبررس   دش(1384د )شهرام هدایت،

 انسانید تهران: ژهوهشگاه علوم یماز قرآن کر ییها واژه

 دنخست چا د فرهنگی مطالعات و

: ی ق ق رآند تحق  ۀترجم دق(1415د )محمود ی،یاسر

) (د یامام مهد یفرهنگ یادد قم: بنیتهران یحائر یمهد
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